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Louise Allen

Lady Chattertons lengsel

Oversatt av Ann Mari Thorhus

MINISERIE: FARLIG LIDENSKAP


En spennende miniserie der tre kjærlighetshistorier vokser frem da skipet Bengal Queen lider skripbrudd. Dette er den tredje delen.

Kjære leser!

Det var en fryd å skrive om Bengal Queens dramatiske forlis i de to første bøkene i denne trilogien Farlig lidenskap. Men det var like utfordrende å utforske følgene av det flere måneder senere, da ytterligere to menneskers liv ble forandret for alltid.



Sophia Langley er milevis unna, i sikkerhet i en landsby i Hertfordshire. Men etter i mange år ha trodd at hun visste hva som ventet henne i livet, er hun nå tvunget til å se en høyst usikker fremtid i øynene. Plikt og begjær trekker henne i samme retning, men er det den riktige? Også Callum Chatterton må ta en beslutning som innebærer at han gjør sin plikt, men som truer med å velte alle de omhyggelige planene hans og skape uro i hjertet som han har voktet så nøye på.



En av gledene ved å skrive en serie er at jeg kan fortsette med å følge personene fra tidligere bøker. Det var moro å møte igjen Dita og Alistair fra Farlig forbindelse, og Averil og Luc fra Gjennom ild og vann, og få glimt av livene deres som ektepar. De var like ivrige som meg på at Sophia og Callum skulle bli lykkelige med hverandre. Jeg håper du liker å lese om det som hender med dem, og hvordan de finner kjærligheten, like mye som jeg likte å skrive om det.

Louise




Til alle mine venner i Cambridge-avdelingen av

Romantic Novelists‘ Associations –takk for all støtte og moro.


Prolog

Hertfordshire –1799

Jeg elsker Daniel, og jeg vil vente på ham for å gifte meg med ham. Sophia Langley skulte på Cal. De små brystene hevet og senket seg under livet på den umoderne kjolen. Hvorfor la han plutselig merke til det? Som vanlig hadde hun trekull på nesen.

–Det er latterlig. Du er altfor ung, det er dere begge to. Han motsto fristelsen til å løfte henne opp som den lille, magre kattungen hun lignet på, og riste litt vett inn i henne. Hvorfor skulle tvillingbroren hans absolutt falle for datteren til en av naboene deres? Hun hadde ikke engang debutert ennå.

–Du forstår meg ikke. Du har knapt tatt notis av meg når vi har vært på besøk, og nå tror du at du vet hva som er best for meg? Jeg er sytten år, og Daniel er like gammel som deg. De blå øynene, som var det peneste på henne, skjøt forargede lyn.

Det var barnslig å hevde at hun bare var sytten år og tre dager, og at han var ti minutter eldre enn tvillingbroren, så han bet det i seg. Han var nettopp fylt atten, så han var en voksen mann, og han kjeklet ikke med ungpiker. –Hva mener du med at jeg ikke tar notis av deg? Vi lekte sammen som barn, ikke sant?

Hun fnyste, og unnlot å påpeke at hun hadde trasket rundt etter dem, og aller nådigst fått være med på å spille cricket. Eller forestille jomfru i nød som måtte reddes fra dragen, eller den franske hær. Men det satte dem ikke på likefot.

–Vi kommer til å være lenge borte, begge to. Du kommer til å møte en annen, forelske deg ordentlig og bli voksen.

Så snart han hadde sagt det, innså han at det var uhyre taktløst. Sophia rettet opp den magre kroppen i sin fulle høyde, så hun nådde ham nesten til haken

–Du er en arrogant og ufølsom slamp! Hvordan kan du være tvilling med en så vidunderlig mann som Daniel? Bare så du vet det, Callum Chatterton, jeg elsker Daniel, og jeg skal gifte meg med ham. Jeg håper at du forelsker deg i noen som knuser hjertet ditt.

Dermed gikk hun sin vei, men verdigheten hennes fikk en liten knekk da hun snublet i teppekanten. Cal lo, og hun smelte døren bak seg.

Han ristet på hodet og gikk for å pakke for reisen til India.


Første kapittel

Glebe End House, Hertfordshire –5. september 1809

Det er fra Callum Chatterton. Sophia Langley så opp fra arket som lå under hånden hennes mellom tallerken og kaffekopp. Moren hennes stanset med et stykke ristet brød halvveis til munnen, og så like forundret ut som hun følte seg. –Han sier at han vil komme innom i ettermiddag.

–Da har han kommet tilbake. Mrs Langley rynket pannen. –Jeg tror ikke han har vært hjemme siden mars.

–Det virker ikke slik. Hun kunne ikke fatte hvorfor den mannen som skulle ha vært hennes svoger, kom på besøk nå, seks måneder etter at forloveden hennes ble begravd. –Lord Flamborough har ikke sagt stort om ham, når jeg tenker meg om.

Will Chatterton, jarlen av Flamborough, var tvillingenes eldre bror og en nær nabo. Han hadde alltid vært en god venn.  Men Sophia hadde vanskelig for å forholde seg til ham etter at han kom med nyheten om Daniels død. Hennes forlovede hadde druknet under et forlis. Skipet som brakte tvillingene tilbake til England etter ti år i tjeneste hos Det ostindiske kompani, gikk på grunn utenfor kysten av England. Will skyldte dem ingenting, nå som hun ikke skulle gifte seg med Daniel.

Hun så ned på hånden som var uten ringer, og på den tette mansjetten på den lilla morgenkjolen. Hun hadde kledd seg i svart i tre måneder, og nå var hun i halvsorg. Fremdeles følte hun seg som en hykler hver gang venner og naboer sukket medlidende over det tapet hun hadde lidd.

Da testamentet ble lest opp etter begravelsen, ble det klart at Daniel ikke hadde tatt med sin forlovede i det. Verken Callum, som hadde sagt sin hjertelige mening om forlovelsen da den ble inngått, eller jarlen, som hun heller ikke trodde var begeistret for den, forsto hvordan dette virket inn på familien Langley.

Daniel hadde overhodet ikke sørget for henne. Callum hadde vært lammet av sorg over å miste sin tvillingbror, men han hadde prøvd å forklare at det rett og slett var resultatet av Daniels skjødesløse omgang med forretningsanliggender. Dessuten nektet han å forholde seg til slike ubehageligheter som tanken på sin egen død. Det var dette som var skyld i utelatelsen, ikke at Daniel ikke brydde seg om henne.

Men hjertet hennes sa noe annet. Daniel hadde vokst fra forelskelsen i henne. På samme måten som hun hadde gjort det med ham. Hun hadde innsett det litt for sent, og hun kunne ikke si noe om det til de sørgende brødrene. Etter hennes oppfatning hadde hun ikke noe krav overfor Daniel, hvis de ikke lenger elsket hverandre. Og hvis hun hadde vært ærlig mot seg selv, og gjort slutt på forlovelsen tidligere, kunne hun ha funnet en annen mann og levd i et trygt familieliv nå. Tanken vekket en dyp lengsel i henne.

Callum eller jarlen ville kanskje overlate henne noen midler hvis hun ba om det. Men hun ble hindret av stoltheten, og vissheten om hennes egen ungdommelige lettsindighet da hun gikk med på forlovelsen. Will hadde ofte tilbudt sin hjelp, i form av å låne dem en gartner eller vognen sin når de måtte til St. Albans. Han ga dem også grønnsaker fra hagen. Men siden hun stadig sa høflig nei takk, ble besøkene hans sjeldnere. Hun slet for å skjule familiens fattigdom, og hittil hadde hun klart det. Men bunken med regninger i skrivebordsskuffen vokste stadig, og de høflige anmodningene om dekning for dem ble bryskere i tonen. Hun nærmet seg et punkt hvor hun måtte ta noen vanskelige beslutninger om fremtiden.

–Han har kanskje bestemt seg for å gjøre det som er riktig og gi deg noe av arven etter Daniel, bemerket mrs Langley. Hun lyste opp ved tanken.

–Det er ingen grunn til at han skulle gjøre det, forklarte Sophia tålmodig. –Det han selv arvet etter Daniel, er låst, så han kan ikke gi bort noe av det selv om han ville. Og han har sin egen karriere og fremtid å tenke på. Han kommer sikkert til å gifte seg snart, spesielt hvis han ikke skal tilbake til India.

Moren sukket. –Ikke tenk på det. Mark er snart ferdig med studiene, og da blir han ordinert og får sin egen menighet. Da blir alt bra.

Sophia lot være å nevne at Mark neppe ville tjene nok til å forsørge seg selv, sin mor og søster, og i tillegg betale gjelden deres. Ikke uten en velgjører med innflytelse. Broren hennes hadde verken energi eller personlighet til å skaffe seg en god stilling. Det var mest sannsynlig at han ville havne som prest i en industriby eller i en bakevje på landet. Nei, hun måtte selv ordne opp i økonomien deres. Hun ristet på hodet og studerte brevet igjen. Håndskriften var klar og sterk, og innholdet var kortfattet. Callum Chatterton ville gjøre seg den ære å besøke henne, samme ettermiddag. Han håpet at hun ville ta imot ham.

Hun samlet sammen resten av posten før moren oppfattet hvor mye som var regninger. Hvordan kunne det være så mange, når hun slet og strevde for å spinke og spare på alle kanter? –Jeg skal ta meg av dette i formiddag, sa hun muntert. –Det blir interessant å se Callum Chatterton igjen.

Skrivebordet hennes sto i et hjørne av soverommet. Hun lukket døren som om det var et tilfluktssted. Før eller senere måtte hun få moren til å forstå hvor alvorlig situasjonen var. Men ikke ennå. En måned til, og så måtte hun skrive til et byrå i London for å skaffe seg arbeid. Det hadde vært ille nok for mrs Langley da de måtte si opp sin siste tjener. For henne var det et sjokk å miste sin status i samfunnet. Antagelig ville hun få hysterisk anfall hvis datteren måtte tjene sitt eget brød.

Rommet var lite og enkelt utstyrt, med hvite og oransje musselinsforheng. Et ungpikeværelse, tenkte Sophia. Men hun var ikke lenger noen ungpike, hun var tjueseks og fremdeles ugift. På vei til å bli gammel jomfru, uten en passende frier på mils avstand. Hvis hun bare hadde hatt vett til å innse at hun ikke lenger var forelsket i Daniel, kunne hun ha skrevet til ham og forklart seg. De kunne ha brutt forlovelsen i minnelighet, uten skandale. Alle hadde vært forundret over at faren hennes hadde gått med på forlovelsen i første omgang, siden hun var så ung.

Hun hadde vært altfor passiv da hun godtok at forlovelsen var endelig. Men ellers hadde hun forandret seg mye på ni år. Hun var blitt voksen og uavhengig. Moren ville si at hun var pågående. Men hva skulle en kvinne gjøre når hun verken var gift eller hadde nådd alderen for gamle jomfruer? Hun hadde kunnskaper, sine egne ideer og tanker. Egne interesser og oppfatninger. I ni år hadde hun ventet. Hun var ikke glad for den lange ventetiden, men hun var tålmodig og resignert. Hun lærte å føre hus og utvikle sin personlighet. Hun hadde kanskje vært egoistisk når hun gledet seg over å ha tid for seg selv, og kunne lære å bli et modent menneske.

Hun klaget ikke, selv om vennene syntes synd på henne som måtte vente så lenge. Hun flyktet inn i sin skapende aktivitet, og hun brukte all sin fritid og energi til å forbedre teknikken sin. På skrivebordet lå skisseboken åpen, med selvportrettet hun hadde begynt på for et par dager siden. Resultatet ville ikke akkurat gjøre henne mer forfengelig.

I årene etter at Daniel reiste, hadde hun vokst i høyden, om ikke i bredden. Nå var hun både for høy og for slank til å være fasjonabel. Hun hadde heller ikke mye å fylle ut kjolelivet med. Nesen hennes var litt for lang, og munnen litt for bred. Men hun var fornøyd med øynene. De var mer intenst blå enn før, kanskje fordi øyenvippene hadde mørknet sammen med håret. Det hadde vært mørk brunt, men nå var det nesten svart.

Hun bladde om og kom til en skisse av en manns hode og skuldre. Da hun fikk brevet om at Daniel var på vei hjem, hadde hun studert miniatyren hun hadde malt av ham før han og Callum reiste. Den var ikke særlig god, så hun hadde tatt blyanter og skisseblokk og begynte å tegne den tjuesju år gamle mannen som gutten kunne ha blitt. Det var da hun endelig innrømmet for seg selv at hun ikke elsket ham. Hun hadde ventet på Daniel fordi han ville gjøre henne til sin kone, og gi henne en plass i sosieteten. Familien hans, formuen og stillingen hans i Det ostindiske kompani, ville endelig kvitte dem med kreditorene.

Det hadde vært et sjokk å se hvordan tegningen hennes lignet på Callums dratte ansikt de få gangene hun hadde sett ham før han forlot Flamborough Hall i mars. Han var blitt en hard og muskuløs mann, i stedet for den hengslete guttungen hun husket. De intelligente, brungrønne øynene var mørke av sorg, og fulle av erfaringer. Munnen var fastere og uttrykket mer vaktsomt. Bare det tykke, brune håret var som før, det falt ned i pannen på samme måten som hos Daniel.

Samvittigheten hennes var plaget av konfrontasjonen med Callum dagen før han og Daniel reiste til London for å starte sin karriere i Det ostindiske kompani. Det var pussig hvor ofte hun hadde tenkt på det, og på hvordan de klare øynene hans hadde gransket og avvist henne. Hun hadde påstått at hun elsket Daniel og ville gifte seg med ham. Men hun hadde brutt sitt løfte, og hun var blitt rystet over å oppdage hva hun virkelig følte. Det var som å være en sommerfugl som bryter seg ut av puppen og inn i en ny, spennende og farlig verden. –Jeg elsker deg ikke lenger, hadde hun hvisket til portrettet. –Hvis jeg ikke vil gifte meg med deg når jeg treffer deg igjen og blir kjent med deg på nytt, hva så?

I bakhodet hadde hun hatt en farlig forestilling om at hun kanskje kunne tjene til livets opphold ved å tegne. Ikke som tegnelærer, men ved å selge arbeidene sine. Det var ikke kjærligheten til en mann som fikk hjertet hennes til å banke fortere nå, men skaperakten mens et bilde tok form på papiret. Når visjonene hennes fikk liv ved hjelp av blyanten. Hun hadde lekt med tanken på å henvende seg til en forlegger. Den berømte John Murray, eller mr Ackermann, som utga så mange trykk.

Men det var ikke et realistisk alternativ. Tanken på å kunne leve av det hun skapte, var en dagdrøm. En ung lady ble ikke illustratør, det var ikke stort bedre enn å gå til scenen, med det skandaløse ryktet det førte med seg.

Heller ikke kunne en lady vrake en gentleman. Det var sjokkerende og utakknemlig, nå som hun hadde latt det skure og gå i så mange år. Ingen ventet at man skulle gifte seg av kjærlighet, så det var ingen unnskyldning. Heller ikke kastet en pliktoppfyllende datter vrak på et giftermål som ville sikre familiens økonomi. Uansett hva slags mann Daniel var blitt, helgen eller synder, så måtte hun gifte seg med ham. Men nå hadde tragedien befridd henne på den eneste måten samfunnet ville godta. Det gjorde det bare verre for henne.

Hun slengte fra seg regningene på bordet og vandret frem og tilbake. Men hun hadde ingen fluktmulighet. Hun stirret på kisten som var full av lintøy. Hvert laken og putetrekk var brodert med en C, og med kattemasken som var slektsvåpenet til Daniels familie. Den henspeilte på det franske ordet chat, katt, som i Chatterton. I kisten lå undertøy og lommetørklær, nattkjoler og hansker, det var ni års samling og brodering. Hun hadde haket av det ene etter det andre på listen over hva en ung kvinne måtte ha med seg av utstyr når hun sto brud.

Det hadde nesten vært en fantasi. En lek med å være forlovet, mens livet gikk videre. Hun var så selvstendig som det var mulig for en ung kvinne med begrensede midler og et rykte å bevare. Men dette var realiteten, og hun måtte betale for sitt ungpikesvermeri. Det var hennes egen skyld. Hun skulle ha brutt forlovelsen for mange år siden og funnet en annen mann. Hvis hun hadde gjort det, ville hun ikke ha sittet her alene. Mannen hennes ville ha forsørget moren hennes, og hun ville ikke vært redd for å åpne posten eller se på regnskapsboken.

Sophia rettet ryggen og satte seg ved skrivebordet. Det ville bare gjøre saken verre hvis hun prøvde å ignorere den situasjonen de befant seg i. Hvis hun overlot seg til lord Flamboroughs nåde og ba om et lån, betydde det å ofre alt hun hadde av selvrespekt og stolthet. Og hvis hun prøvde å klare seg selv, ville det sjokkere alle som kjente henne.

*

 –God ettermiddag, mr Chatterton. Sophia la fra seg skisseboken og blyanten i blomsterkurven ved siden av hagebenken og gikk over plenen mot ham. Hun hadde latt som om hun plukket blomster den siste halve timen. Så kunne hun ta imot ham selv, i stedet for at den siste tjenestepiken de hadde igjen, åpnet døren for ham.

–Miss Langley. Callum svingte seg ned fra hesten og kastet tømmene over en gjerdestolpe før han åpnet porten inn til den lille forhagen. Han tok av seg hatten og så alvorlig ut da han tok hånden hennes. –Jeg håper alt står bra til?

–Ja takk. Hun smilte så vennlig hun kunne, som om det kunne ta oppmerksomheten hans vekk fra haltingen og den slitte kjolen hennes. –Du er… sist gang jeg så deg…

En del av brunfargen fra India og sjøreisen var borte, men det var også linjene av sorg og smerte som hadde preget ham. Hun ble nokså forbauset over å se at han faktisk var en svært pen mann. Hun burde ha ventet det, hun hadde jo sett ham for seks måneder siden. Men nå var virkningen urovekkende. Pulsen hamret, og hun hadde vanskelig for å finne ord. Hun visste at hun rødmet. Hun traff ikke tilstrekkelig mange gentlemen.

Callum måtte oppfatte henne som et fjols, men i så fall viste han det ikke. –Jeg tror jeg har kommet over det nå. Jeg kan tenke på ham med glede over minnene, og jeg klarer å se fremover.

Han holdt fremdeles hånden hennes, men hun hadde ikke lyst til å trekke den til seg. –Jeg er glad for at det begynner å gå over. Det må være grusomt å miste en bror, for ikke å snakke om en tvilling.

–Ja, du har rett. Det er ikke alle som forstår at det er spesielt vanskelig. Han flyttet hånden til albuen hennes. –Står lysthuset der fremdeles?

–Ja, hvordan det? Hun ble forundret over at han skiftet tema, men hun snudde og førte ham med seg. –Så pussig at du husket det. Daniel og jeg pleide å gjemme oss der og snakke i timevis. Vi trodde at foreldrene mine ikke ante hvor vi var. Det er akkurat som før, men litt mer forfallent. Det hadde vært små gule roser rundt den brede døren hver sommer. Roser som hun hadde tenkt på å plukke til brudebuketten sin.

Døren var ulåst, og hun åpnet den og gikk. Han fulgte etter inn i det lille, støvete rommet. –Det er ikke fullt så romantisk som den gangen. Du må unnskylde spindelvevet og saksedyrene.

–Jeg er fremdeles forundret over hvor små insektene er i England. Callum smilte for første gang siden han kom tilbake. –Kan vi sitte her og snakke?

–Ja, selvfølgelig. Skal jeg be piken om å komme med forfriskninger? Eller rope på mor?

–Nei takk. Han satte to stoler like ved døren og børstet av dem med lommetørkleet. Så la han fra seg hatt og hansker, og ridepisken, og ventet på at hun skulle sette seg. –Mener du at vi trenger anstand?

–Nei, slett ikke. Hvorfor det? Jeg har kjent deg i årevis. Du var nesten som en bror for meg.

Han trakk på et øyenbryn. –Jeg kan forsikre deg om at mine følelser for deg aldri var broderlige.

Hun rødmet og satte seg. Nå som han hadde sådd tanken i henne, virket han plutselig altfor stor og maskulin i det lille rommet. –Er alt bra med jarlen?

–Ja takk. Det er visst en stund siden han har sett deg.

Hun hadde unngått Will og hans vennlighet, siden hun var redd for å ydmyke seg og be om hans hjelp. Hun visste at så snart han innså hvor dårlig det sto til med familien Langley, ville han følt seg forpliktet til å hjelpe dem. –Han har vært svært snill, mumlet hun. –Du har vært i London siden…

–Siden begravelsen, nikket han. –Ja, jeg ble tilbudt en overordnet stilling i Kompaniet, basert i Ostindiahuset i Leadenhall Street. Det harde arbeidet var en hjelp i begynnelsen, og senere har det fengslet meg.

–Jeg er glad for din skyld, sa Sophia høflig. Hun var glad for at han var kommet seg etter tragedien, men hva hadde dette med henne å gjøre? Dette var ikke den unge gutten hun husket, han som spilte cricket på plenen. Heller ikke den intense unge mannen som dro ut for å søke lykken i India.

–Takk for det. Jeg har leid et hus i Half Moon Street, et fasjonabelt strøk ved Green Park.

–Jaså?

–Og jeg har innsett at det er noe som mangler i mitt nye liv. Han så ut over den ustelte hagen, men hun sanset at han tenkte på noe helt annet enn hagearbeid.

–Ja? sa hun oppfordrende.

–En kone. Callum Chatterton snudde seg og så på henne med et intenst blikk.

–En kone, gjentok hun og møtte blikket hans.

–Ja. Jeg ville spørre deg om du ville gjøre meg den ære, Sophia?
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